Требования

По иностранным языкам для поступающих в кандидатскую аспирантуру российской академии наук


Поступающие в кандидатскую аспирантуру подвергаются испытаниям по одному из западноевропейских языков (английскому, французкому, немецкому).


Поступающий в аспирантуру должен знать грамматику иностранного языка в полном объеме действующей программы для вузов и уметь практически использовать эти знания при чтении и переводе литературы.


На вступительном экзамене поступающий в аспирантуру должен:

1. Письменно перевести с иностранного языка на русский с помощью словаря оригинальный текст средней трудности по широкой специальности из расчета 2000 печатных знаков в астрономический час (пользоваться словарем разрешается).

2. Прочитать вслух и устно перевести оригинальный текст по специальности объемом 1300 печатных знаков с подготовкой в течение 15 минут (разрешается пользование словарем).

3. Беседа по специальности.

Общая положительная оценка на вступительных экзаменах возможна только при положительной оценке по всем пунктам.

Рекомендации для подготовки к экзамену по иностранному языку при поступлении в аспирантуру.

При подготовке к экзамену по иностранному языку намеревающемуся поступить в аспирантуру рекомендуется соблюсти некоторые условия.


Подготовку надо начать заблаговременно, помня, что иностранный язык требует регулярных, кропотливых занятий.


Если есть перерыв в занятиях иностранным языком, желательно обратиться за консультацией к преподавателю иностранного языка для выяснения уровня остаточных знаний и умений и получения рекомендаций для подготовки к экзамену. На общей консультации, проводимой отделом аспирантуры перед экзаменом, даются только самые общие пояснения к порядку проведения экзамена и требования на нем  по данной дисциплине.


При самостоятельной подготовке к экзамену по иностранному языку нужно начать с повторения языкового материала, пройденного в вузе, а именно, с общей грамматики и лексики, затем перейти к грамматике и лексике научной речи, регулярно читать тексты по специальности на иностранном языке, тренироваться при переводе их со словарем и без словаря с последующим пересказом на русском и иностранном языке, учитывая при этом время подготовки.


Для развития навыков разговорной речи рекомендуется использовать аудио-визуальные  материалы, развивающие умение воспринимать иноязычную речь на слух и вести диалог на обиходные и профессиональные темы в режиме самостоятельных занятий.

